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"Learn a plenty of foreign,

but don't forget your own".

Taras Shevchenko
This work is devoted to the national bard of Ukraine and noted artist Taras Hryhorovych Shevchenko.
We celebrate the 200th anniversary of his birthday this year.
It is one of the reasons to talk about him. The other one is that Taras Shevchenko takes a unique and impor​tant place in our history. He was the inspirer of a modern democratic ideal of renewed Ukrainian statehood. Shevchenko's poetry and art contributed greatly to the evolution of national Ukrainian consciousness. His influ​ence on cultural and national life of Ukraine is greately felt nowadays. He rightly stands in history as literary ge​nius, and a leading political figure. His legacy is not only for Ukrainians to enjoy but it is also a symbol to all those who strive for freedom and cultural self-expression.

     T.Shevchenko is well-known all over the world: in the USA, Canada, Great Britain, France. His works were translated by John Weir (Canada), Vera Rich (Great Britain), Ethel Voynich (Great Britain), Herbert Marshall (USA) and others. 
Here are the words of Linden B. Johnson, "Shevchenko is the per​son who really deserves respect, which is paid to him. He was more than a Ukrainian. He was the citizen of the world. He was a brave fighter for free​dom of the people. He called his na​tion to struggle for independence. His poetry was giving much hope to people at despair..."
We study English and thanks to it we learn much about other countries, their peoples, histories, customs and cultures. We can get a lot of knowledge thanks to English. But we should always remember that to be a real citizen of the world each of us should mind our own origin, nation, traditions and language.  
Using these materials we can: 
· enlarge students' knowledge of T.Shevchenko's life and personality; 
· deepen their knowledge of Shevchenko's life and creative work; 
· widen their notion of his role in revival of Ukrainian national cul​ture and statehood;
· develop students' speech and listening habits; 
· cultivate love for the Ukrainian literature; 
·  help students in developing their skills and habits of critical, tolerant and creative thinking;
·  teach them to be quick-witted and intellectually flexible; 
· bring up democrats, persons with an active civic position and a new political thinking.
I’d like to cite the words of Rostyslav Bratun here:
"Taras Shevchenko is eternal and immortal. Ukraine will be independent because we have Him, Great Herald of its rebirth"
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Taras Shevchenko’s Childhood

I. Pre-reading activity.

Find in the crossword the words:

1. The village where Taras Shevchenko was born.

2. The poem about a beautiful young woman and her son.

3. The name of Taras’ father.

4. The title of Engelhardt.

5. The name of Taras’ paternal grandfather’s name.

6. The poem about the struggles of the peasantry.
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II. While-reading activity.
Read the text and say if Taras Shevchenko had a happy childhood.

Among the most famous people who contributed a lot into the country's fighting for its independence and freedom we name one of the best Ukrainian citizens Taras Shevchenko.
Taras Shevchenko, the son of serfs, was born on the estate of Baron Vasil Engelhardt on March 9, 1814. The place of his birth was the village of Moryntsi, some 200 kilometres to the south of Kyiv. In the spring of 1829, fifteen-year-old Taras travelled with his landlord P.Engelhardt to Vilnius. On their way they made a stop in Brovary to change horses. Young Shevchenko watched people going to Kyiv monasteries for praying and absolution. And he is said to have noticed a young beautiful woman with a little son among the people. Nine years later in 
St Petersburg Shevchenko would describe his impressions of that stop over in Brovary in his well-known poem Kateryna. Shcvchenko's parents, Hiyhoriy and Kateryna, worked in the fields of Baron Engelhardt, as did his elder brother Mykyta. His father also worked as a churnak, hauling salt for Baron Engelhardt from southern Ukraine. It appears that his father, on occasion, took Taras with him on these trips. Dur​ing these trips, the young boy was able to see some of the world, even such major centres as Elizavetgrad and Urnan'.
In the Shevchenko's household, elder sister Katrusia was the mainstay and had quite a great effect on her younger brother. His paternal grandfather, Ivan, also had a major influence on the young boy. He often told stories of the struggles of the peasantry and frequent rebellions and violent uprisings to the young boy. These stories probably are the basis for much of the poet's later works, such as Haidamaky.
The boy was sent to study with a deacon to learn to read and write. He was one of the twelve village boys studying, out of some one hundred kids of that age.

Young Taras was already sketching and wanted to become an artist. He often would copy liturgical materials and illustrated the margins of his pages with various-sketches.
When Taras was nine, his mother died. Soon after his father remarried, but life was unbearable with his new stepmother. She had brought three children with her and naturally favoured her own over the Shevchenkos chil​dren. When Taras was eleven, his father died.
In 1829, at the age of fifteen, Taras travelled in his master's entourage. First to Kyiv, and then to Vilnius in Lithuania, the Engelhardt ancestral homeland. It was in Vilnius that Taras ceased to be a boy and began entering his adult life. One evening the master and his wife went out to a ball. In their absence, Taras pulled out his mate​rials and began sketching by candle light. After that, Paul Engelhardt agreed to allow Taras to study with a profes​sional artist, Jan Rustem, at Vilno University. It was here that Shevchenko's boyhood ends. It seemed that fate had finally smiled at the talented, but abused peasant boy. A new world opened up in front of Taras, but despite his elation at the time, it was an opening into the world of further hardships and distress.
III. Post-reading activities.
1.Answer  questions about the text.
Who contributed a lot into the country's fighting for its independence and freedom of Ukraine?
Where was Taras Shevchenko born?

Is it far from Kyiv?

When was Taras Shevchenko born?

How old was he when he traveled to Vilnius?
Where did Shevchenko’s parents work?
Who worked as a chumak?
When was the young boy able to watch some of the world?

Who ahd a great effect on the young poet?

What did his paternal grandfather tell him?

Where did Taras study?

How many children of that age were studying in his village?

When did her mother die?

Was the life with the stepmother happy?

When did his father die?

What was Taras doing in his master house?

Who was his first professional teacher? 
2. Complete the sentences using the text.

Taras Shevchenko contributed a lot …
Taras Shevchenko was born …
In the spring of 1829 …
Shcvchenko's parents …
His father also worked as
His elder sister Katrusia had a great …
The stories of his paternal grandfather  probably are the basis …
The boy was sent to study …
Young Taras was already …
He wanted to become …
When Taras was nine …
Soon after his father …
When Taras was eleven …
It was in Vilnius that Taras …
In the master’s absence …
Paul Engelhardt agreed to allow Taras …
A new world …
The National Bard of Ukraine

I. Pre-reading activity.

Answer  questions:
Do you like reading the poems?

Who is your favourite Ukrainian poet?

Have you ever written the poems by yourself?

Have you ever translated the poems from Ukrainian into English?

II. While-reading activity.

Read the text and name the poets who translated Taras Shevchenko’s poems into English.
Taras Shevchenko is quite obviously one of the classics of world literature. His all-embracing humanism, genuine folk characters and patriotic ardour make him compre​hensible and close to the hearts of the people of all nations, though first and foremost he is the poet of the Ukrainians.
Shevchenko's lyrics are miraculously melodious, deep in thought and feeling, simple-rich in vivid imagery, and throbbing with conflicting moods.
It is but natural that hundreds of attempts at translat​ing Shevchenko have been made in practically all the ma​jor languages of the world. There have been about 30 trans​lators and numerous English versions of Shevchenko's po​ems. The English translations count very much in the pro​cess of building up Shevchenko's world fame. The English language which is now spoken and understood by people all the continents is surely introducing T.H.Shevchenko to the world reading public at large.
The famous The Testament is probably the widest known among Shevchenko's lyrics in translations. In English alone there are about 17 versions of the poems. The translations done by E.L. Voynich, Padraic Breslin and John Weir are considered to be the best. E.L. Voynich tried and not with​out success to convey the spirit of the original without being too particular about the details. The versions by Padraic Breslin and John Weir make up for that deficiency. They closely followed the original word-pattern and some​how combined it with the English poetic expression, though they lack elemental sweeping force of the original. The famous satirical A Dream, the extract of which we know by heart, is perfectly done in English by John Weir. He managed to retain a highly poetical description of the Ukrainian landscape at daybreak, followed and contrasted by the lamentations over the sufferings of the people.
The poem To N.V.Hohol was translated by W.Kirkconnell. In his poem Shevchenko, the ardent Ukrainian patriot, addressing his famous countryman, gives way to bitterness, grief and yearning for freedom.
The Caucasus in John Weir's version enjoys, beside The Testament, the wide renown with the English-reading public.
We can't but admire the beautiful and expressive versions of The Mighty Dnieper Roars and Bellows done by John Weir and Beside the Cottage by H.MarshaL
It is needless to say that most of the poetic translations in any language fall short of achieving all the qualities of the original — for a genius to be translated requires art equal genius. Still the translations do convey at least some of the original wealth of poetic message, and the poetry of Taras Shevchenko is steadily winning the world recognition.

III. Post-reading activities.
1.  Read the text and complete the sentences.
1. … is one of the classics of world literature.
2. Shevchenko’s lyrics are … .

3. There have been about thirty … .

4. The Testament is …  in translations.

5. There are about …  of translations of The Testament.

6. … translated Shevchenko’s poems into English.

7. The poem To N.V.Hohol was translated … .

8. The Caucasus in John Weir's version enjoys … .
9. Most of the poetic translations in any language … .
10. The poetry of Taras Shevchenko is steadily winning … .
2. True or False Statements.

    1. Taras Shevchenko is close to the hearts of 
        Ukrainians.

    2. Shevchenko's lyrics are strict.

    3. Hundreds of attempts at translat​ing Shevchenko 
        have been made.
    4. There have been about 30 trans​lators of 
        Shevchenko's po​ems.

    5. The Caucasus in John Weir's version is probably
         the widest known among Shevchenko's lyrics in 
         translations.

    6. The translations of The Testament done by E.L.
        Voynich, Padraic Breslin and John Weir are

          considered to be not very successfull.
7. The versions of The Testament by Padraic Breslin and John Weir closely followed
     the original word-pattern. 
    8. The extract To N.V.Hohol we know by heart.
    9. John Weir managed to retain a highly poetical
       description of the Ukrainian landscape at 
       daybreak in the translation of A Dream.
  10. Most of the poetic translations in any language fall 
         short of achieving all the qualities of the translator. 
TARAS SHEVCHENKO, 
THE GREAT SON OF UKRAINE

I Pre-reading activity.

- What is Ukraine famous for?

- Do you know famous Ukrainian poets?

- Who are they?

- Who of Ukrainian poets was named “Kobzar”?

II. While-reading activity.

Read the text and answer the question: 

· Why was Taras Shevchenko highly appreciated?

Ukraine has been famous for its songs and ballads for thousands of years, only the recorded ones run into hundreds of thousands.
Taras Shevchenko has become the Ukrainian people's Homer by virtue of the epic quality of his work so intensely in harmony with his people's thoughts, hopes and aspirations for freedom. It
seems next to impossible to try and por​tray the entire magnitude of this many-faceted personality.
 As a citizen, poet, artist, fighter, Taras Shevchenko has no substitute in Ukrainian literature. A son
of a serf and himself deprived of all rights, he grew up into a summit visible to all nations the world over. Shevchenko's poems have been translated into almost a hundred languages in our country and abroad and nearly four hundred monuments have been put up by grateful people to this courageous cham​pion of truth and a happy future.
Shevchenko became world-famous in the second half of the I9lh century. In Great Britain he was compared to Burns, and in Germany to Heine, in France the author of "Kobzar" (Shevchenko's first book of poems) was ac​claimed as a singer of social protest.
Shevchenko was highly appraised as an unsurpassed poet, but he was also a first-class prose and essay writer, playwright and critic. And, more importantly, he was the founder of the modern Ukrainian literary language which we use to this day. Lastly, Taras Shevchenko was a bril​liant painter, one of the fathers of the realistic school in Ukrainian art.
In his native land, he became a legend and a cham​pion of the people. Illiterate peasants knew almost the whole of his "Kobzar" by heart. Now the poet's birthday, March 9, is marked by the whole of the country; it has become a holiday for our friends in many countries throughout the world.
III. Post-reading activities.
1. Find and name the new facts:
Possible answers:
- Shevchenko's poems have been translated into 
  al​most a hundred languages.
- Nearly 400 monuments have been put up to
  T.Shevchenko.
- In Great Britain he was compared to Burns, and
  in Germany to Heine.
- Shevchenko was the founder of the modern Ukrai
  ​nian literary language.
2. Give your brief ideas why T.Shevchenko can be named one of the Ukrainian wonders.
Possible answers: Shevchenko was...
· a world famous poet;

· a fighter for freedom and Ukrainian
  independence;
· a person who loved Ukraine endlessly;

     - a poet who described the beauty of Ukraiinian
      scenery.
3. Put the verbs into the correct tense formes.

As for me I consider that T.H.Shevchenko …(to be) a great personality. I …(to love) him as a poet and dramatist, I …( to respect) him as a prominent artist. And I …(to  think) about him as a real patriot of Ukraine who …(to do) a lot for the Ukrainian lan​guage and Ukrainian nation, I …(to like) to cite the words of Rostyslav Bratun here:
"Taras Shevchenko …(to be) eternal and immortal. Ukraine …(to be) independent because we …  

(to have) Him, Great Herald of its rebirth".
… you …(to agree) with R. Bratun? 

Taras Shevchenko

I. Pre-reading activity.

1. Answer questions.
- Is Shevchenko a real patriot of Ukraine?
- What is patriotism? 
- Is it readiness to fight for free​dom and wealth of   your country and its people?
- What was the greatest problem facing Ukraine at  Shevchenko's time?
- What did Shevchenko do to combat the problem?
- Do you follow Taras as a real patriot and citizen of Ukraine?
    2. Find the words connected with:
- literature and literary activity;

· art and painting;
· political activity.
    3. Read the proper names:
   P.Engelhard, V.V.Shyriaiev, I.Soshenko, 
  Ye.Hrebinka, V.Hryhorovych, O.Venitsianov, 
  K.Briullov, V.Zhukovs'kyi, A.Herzen, 
  Marko Vovchok, E-F.Aldridge, O.Pushkin, 
  M.Hogol, W.Shakespeare, Adam Mickiewicz.
  II. While-reading activity.
Match the events in the order they happened:
1. T.Shevchenko was born on March 9,1814.
2. Taras was orphaned in his early teens.
3. As a serf of P.Engelhardt, he travelled a lot.
4. In 1838, Shevchenko became free.
5. In 1840, Shevchenko published his first collection  of poems, "Kobzar".
6. In 1846, Shevchenko joined the secret Cyril an Methodius Brotherhood.
7. He was released in 1857.
8. Shevchenko was buried in St Petersburg.
a.
He enrolled in the Academy of Fine Arts.
b.Two months afterward his remains were transferred to Kaniv.
c.
In 1847, he was arrested and sent as a private to Orenburg.
d.He was an artist and poet of Ukraine.
e.
He came to live in St Petersburg.
f.
It was followed by "Haidamaky" and "Hamalia".
g.He grew up in poverty.
h.He was not allowed to live in Ukraine.
Answers: 1-d; 2-g; 3-e; 4-a; 5-f; 6-c; 7-h; 8-b.

TARAS SHEVCHENKO
A national bard of Ukraine and noted artist Taras Shevchenko was born on March 9, 1814 in the village of Moryntsi, Kyiv gubernia in the family of serfs. Born a serf, Shevchenko was orphaned in his early teens and grew up in poverty and misery. He was often beaten for "wast​ing time" on drawing, for which he had innate talent. At the age of 14 he was taken by his owner, P.Engelhardt, to serve as a houseboy. He travelled ex​tensively with his owner, first to Vilno and then to St Petersburg.In Vilno he learnt to speak Polish and met the famous Polish poet Adam Mickiewicz. Engelhardt noticed Shevchenko's artistic talent and apprenticed him to the painter V.V.Shyriaiev for 4 years. During that period he acquanted with his compatriots I.Soshenko, Ye.Hrebinka, V.Hryhorovych, and O.Venitsianov. Through them he met the Russian painter K.Briullov.
K.Briullov painted the portrait of the Russian poet V.Zhukovs'kyi to be disposed of in a lottery. The portrait was bought by the Tsarivna because V.Zhukovs'kyi was the teacher of her children.
The proceeds from the lottery, 2,500 rubles were used to buy Shevchenko's freedom from Engelhardt in 1838. T.Shevchenko enrolled in the Acad​emy of Fine Arts in St Petersburg and pursued his art studies and general education.
In 1840, he published his first collection of poems, Kobzar. It was followed by the epic poem Haidamaky (Rebels) and the ballad Hamaliia (1844).
In 1840s, T.Shevchenko visited Ukraine three times. Those visits made a profound impact on him. He was struck by the ravage state of Ukraine.
In 1842, T.Shevchenko painted the picture "Katherine" where he expressed his own strong protest against the tragic fate of the serf woman. In 1843, T.Shevchenko wrote his drama Nazar Stodolia.
After graduating from the academy in 1845, he be​came a member of the Kyiv Archeographic Commission. That position gave rise to extensive travels during which he sketched a lot. It was in this time that he wrote his most satirical and politically subversive poems Dream (1844) and The Caucasus (1845).
In 1845, he wrote his famous programme verse Testa​ment In the poem Charwoman he depicted the fate of a mother, one of the best images in the world literature.
In 1846, T.Shevchenko came to Kyiv and joined the secret Cyril and Methodius Brotherhood. A denunciation resulted in the arrest of the members of the Brotherhood. In 1847, T.Shevchenko was arrested and sent as a pri​vate to the Orenburg special corps in a remote area of the Caspian Sea. Tsar Mykola I himself initiated the sentenc​ing order preventing the prisoner from writing and paint​ing. But T.Shevchenko managed to continue both.
In 1857, T.Shevchenko was released but he was not allowed to live in Ukraine. He lived in St Petersburg and wanted to go abroad to AHerzen in London. In 1858, he met and made friends with E.F.Aldridge (1805-1867), the American outstanding tragic actor who was on tour in Russia and Ukraine.
In 1859, on January 24, T.Shevchenko met the noted Ukrainian writer Marko Vovchok (Mariia Vilins'ka, 1833-1907), who moved from Kyiv to St Petersburg. Her People's Stories were published in 1857. She dedicated her novel
[nstytutka to T.Shevchenko who highly appreciated her creative activity.
On July 15,1859, T.Shevchenko was arrested and con​voyed to Kyiv. On August 14 he was released on bail.
In 1860, T.Shevchenko decided to become a family man but his matrimonial plans were ruined. He lived alone in a small room in the Academy of Arts in St Pe​tersburg.
He died on Sunday, February 26, 1861, at 5.30 a.m. in his room.
Taras Shevchenko was buried in St Petersburg but two months afterwards his remains were transferred to the Chernecha Hill near Kaniv, in Ukraine. Taras Shevchenko occupies a uniquely important place in Ukrainian history. He created the conditions that al​lowed the transformation of the Ukrainian literature into a fully functional modern literature.
T.Shevchenko's literary output consists of one collec​tion of poetry Kobzar (Ukrainian Bard); the drama Nazar Stodolia; two dramatic fragments, nine novelettes, a di​ary, and an autobiography in Russian; and over 250 let​ters.
[image: image1]T.Shevchenko was also a noted artist. There are 835 extant works, another 270 are known but have been lost. He painted over 150 portraits, 43 of them — self-portraits. T.Shevchenko also painted numerous landscapes which recorded the architectural monuments of Ukraine. He was also very proficient in watercolour, aquatint, and etching.
He is famous for his illustrations to the books by O.Pushkin, M.Hogol, MXermontov and W.Shakespeare. It is difficult to find another ex​ample of an individual, whose poetry and person​ality so completely embodied national ethos.
III. Post-reading activity.
1.
Complete the following sentences:
1) T.Shevchenko was bom in the family of …
2) In 1840, he published his first …
of poems.
3)
In 1844, Shevchenko wrote his most …

       poem Dream.
4) In 1845, staying in Pereiaslav seriously ill
       T.Shevchenko wrote his famous poem …
.
5) Marko Vovchok dedicated her novel …_to T.Shev​
       chenko.
6) Shevchenko is famous for his illustrations to the
      books by …
.
Answers: 1. serfs; 2. collection; 3. satirical and politi​cally subversive; 4. Testament, 5. Instytutka; 6. O.Pushkin, M.Hogol, M.Lermontov and W.Shakespeare.
2.
Read to the following statements and say if          they are true or false.
1) Born as a serf, Taras Shevchenko had to serve as a houseboy.
2) T.Shevchenko was a friend of Adam Mickiewicz.
3) He wrote his poem Dream after graduating from the Academy.
4) T.Shevchenko was a friend of the America tragic actor E.F.Aldridge.
5)
The poem Testament was written by T.Shevchenko in 1861.
6)
As a poet Shevcenko was very proficient i watercolour, aquatint and etching.
Answers: 1-T; 2-T; 3-F; 4-T; 5-F; 6-F.
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Eire Frederic Aldridge
I.
Pre-Iistening activity.
Find out the meaning and pronunciation of the following words:
      a preacher; auditorium; a straw vendor; playbill;  

      to pursue; to make a personal acquaintance;

      to be perse​cuted; inspired; to obtain; 

      to sacrifice.
II.
While-listening activity.
  Listen to the story and answer questions:

· Do you know this man? 

· Is he a writer, an artist or an actor? 
Eire Frederic Aldridge
     Eire Frederic Aldridge is a famous American tragic actor He was born on July 24, 1807 in New York. His fa​ther, Daniel - a straw ven​dor, and his mother, Lurone, were free blacks. Eire's mother died in 1818, when he was a boy. Eire at​tended the African Free School where he won many oratory contests.
    After Eire's father re​married, he ran away from home. Eire worked on a ship and when it docked in North Carolina, a slave dealer offered to buy him for $500. The captain of the ship refused the offer. After this incident, Eire returned to New York and worked backstage at the Chatham The​atre group.
Aldridge received acting experience with the African Theatre group. Aldridge was unable to obtain major roles because he was African American; he went to England in 1824 to pursue an acting career. Aldridge, who was 18 at this time, also studied acting in Scotland and Ireland.
His debut was in 1826 at London's Royal Coburg The​atre. In the playbill, Aldridge was described as the "Tra​gedian of Colour from the African Theatre, New York". Aldridge became famous thanks to leading roles in the tragedies of William Shakespeare. He took part in dramatisation of such Shakespeare's tragedies as "Othello", "King Lear", "Richard", "Macbeth" and others.
Eire went on tour in various countries of Europe. Some of the places he performed in were Vienna, Berlin, Prague, Budapest, Poland and Munich.

How is the following related to Eire Aldridge?
1)  25th July 1807, New York City
2)  Daniel and Lurone
3)  The New York's African Free School
4)  $500
5)  The Chatham Theatre
6)  The African Theatre group
7)  1824, London
8)  London's Royal Coburg Theatre
9)  "The Tragedian of Colour from the African
       The​atre, New York."
10)  William Shakespeare
11)  Vienna, Berlin, Prague, Budapest, Poland and Munich
In 1858-1907, Eire visited Russia and Ukraine.
In November 1858, Aldridge arrived in St Petersburg. His arrival was a real event in cultural life of the capital. His inspired and talented acting had a great influence on such famous Russian actors as O.Martynov, I.Sosnyts'kyi, V.Karatyhyn.
Eire's acting made a huge impression on Petersburg auditorium. Taras Hryhorovych visited his plays regu​larly and was deeply fond of his talent. Aldridge's acting was perfect.
Each gesture, word and move were thoroughly thought over by the actor. He played his characters brightly and emotionally.
At the beginning of December Taras Shevchenko made a personal acquaintance with Eire Aldridge in the family of the Tolstoys and they became friends. These two men had a lot in common. They were both genially talented, had hard lives and were persecuted. Their characters were similar too. They both were sincere, kind, trustworthy. They loved freedom very much. Aldridge sacrificed a lot of money from his plays for liberation of black people in America.
Both for Taras Shevchenko and progressive com​munity of Russia the idea of liberation of blacks and sympathy to the best son of black people were com​bined with the idea of liberation of peasantry in Rus​sia.
As a sign of great respect and love for a black-actor Shevchenko painted his portrait.
In his turn Eire bought Shevchenko's portrait which was made by M.Mykeshyn to "Kobzar".
III. Post-listening activity.
E. Tick false (F) and true (T) statements:
1)  E.F.Aldridge was an outstanding American writer.
2)  In 1858, E.F.Aldridge was on tour in  St Petersburg.
3) T.H.Shevchenko was fond of Eire’s talent as an actor.
4)  E.F.Aldridge met T.H.Shevchenko in the  Tolstoys’ family.

5)  For Russian progressive community sympathy  to Eire Aldridge was combined with the idea of liberation of peasantry in Russia.
6)  T.H.Shevchenko bought a portrait of  E.F.Aldridge.
7)  E.Aldridge gave money for T.Shevchenko’s free​dom.
Answers: 1-F; 2-T; 3-T; 4-T; 5-T; 6-F; 7-F
The Monument to Ukrainian Kobzar 
in Washington D.C.

I. Pre-listeninging activity.

     Read the proper names:

Truman, Kennedy, Johnson, Eisenhower, Linden B.Johnson, Prometey, Leonid Molodozhanin, Eire Frederic Aldridge, Fedor Tolstoy.

  II.
While-listening activity.
Listen to the text and say if Taras  Shevchenko is well known in America? Why do you think so?

The most famous representatives of different cultures admire our Ukrainian Kobzar.
It is well known that there is a monument to the poet in Washing​ton, D.C. But do you happen to know, that four American Presidents — Truman, Kennedy, Johnson and Eisenhower had a direct relation to establishing the monument to this out​standing Ukrainian.
Here are the words of Linden B.Johnson, "Shevchenko is the per​son who really deserves respect, which is paid to him. He was more than a Ukrainian. He was the citizen of the world. He was a brave fighter for free​dom of the people. He called his na​tion to struggle for independence. His poetry was giving much hope to people at despair..."
Could our Ukrainian prophet foresee that on the twenty-seventh of June President of the USA D.Eisenhower would open a monu​ment to him in the centre of the capital-city? He also made a speech about the poet. He proclaimed that Shevchenko is the forerunner of free​dom for Ukraine.
In the centre of Washington, D.C. there stands a bronze young Shevchenko dressed like a dandy in the clothes of St Petersburg latest fash​ion. He is full of power. And nearby there is a bas-relief of Prometey, who tears off the chains for the Ukraini​ans. The image "breathes" with vigour and readiness to struggle; it gives an idea of an invincible human will and honour.
The monument to T.H.Shev​chenko in Washington, D.C. was opened on June 27, 1964. Its author, Leonid Molodozhanin, is a Ukrainian sculptor from Winnipeg, who became the winner in the competition where seventeen original projects were pre​sented.
The day when the monument was opened mass media called the most important day in a Ukrainian Diaspora's life in the whole Ameri​can history. In a solemn march about the capital of the USA - from the monument to G.Washington, past the White House, up to the bronze monu​ment to Kobzar — over forty thou​sand Ukrainians took part. The citi​zens of the capital, people of differ​ent nationalities greeted and joined the procession.
A book "Shevchenko in Washing​ton", written by a member of the Shevchenko monument Committee Anton Dragon, was published in 1984 in New York and it is dedicated to the construction and opening of the monument.
Shevchenko made friends with a famous black actor Eire Frederic Aldridge, who left the USA and En​gland because of racial discrimination and toured around Europe. They met in St Petersburg in the family of Fedor Tolstoy, who supported Shevchenko. Two different talented people became close friends. Unfortunately, Shevchenko didn't speak English, that's why while he was drawing in the studio Tolstoy's daughters inter​preted their lively conversation. The eldest daughter was fourteen and the youngest was ten. Soon after, the two men could manage without the young interpreters because they sang folk songs, so they could understand each other very well.
To commemorate this friendship, the member of St Petersburg Acad​emy of Arts Taras Shevchenko cre​ated the portrait of the American ac​tor.
III. Post-listening activities.
1. True or False Statements.
 1) There is the monument to Taras Shevchenko in 

        Detroit.

2) 4 American Presidents had a relation to 

        establishing the monument to Kobzar in 

        the USA.

3)  D. Eisenhower opened the monument to our poet.

4)  The monument was open on June 28th 1964.

5)  The monument is in bronze.

6)  J. Kennedy proclaimed that Shevchenko is the forerunner of free​dom for Ukraine.
7)  Nearby there is a bas-relief of Kobzar.

8)  Over forteen thou​sand Ukrainians took part in a solemn march about the capital of the USA the day of the opening of the monument.
9)  A book "Shevchenko in Washing​ton"was written by a member of the Shevchenko monument  
    Committee Anton Dragon.

10) Shevchenko didn't speak English.

2. Multiple Choice Questions.

1) The monument is situated in the centre of …

    a) the largest American city

    b) the capital-city

    c) the most beautiful American city.

2) Taras Shevchenko was more than …

    a) a Ukrainian

    b) a poet

    c) an citizen.

3) D.Eisenhower … about our Kobzar.

    a) wrote a book

    b) painted a picture

    c) made a speech

4) We can see the monument of … T.Shevchenko.

    a) young 

    b) old

    c) middle-aged 

5) The monument was open in …

    a) January

    b) June

    c) July. 
6) Leonid Molodozhanin, is a Ukrainian sculptor from 

     …

    a) Ukraine

    b) the USA

    c) Canada

7) A solemn march about the capital of the USA

    passed past … 

    a) the White House 

    b) the Capitol

    c) the Lincoln Memorial

8) The book "Shevchenko in Washing​ton" was

    published in …

    a) Washington D.C.

    b) New York

    c) Winnipeg.
9) Eire Frederic Aldridge, left the USA and En​gland 

     because of …

    a) illness

   b) business

   c) racial discrimination.

10) Taras Shevchenko met  Eire Frederic Aldridge in  

     the family of …

    a) Leon Tolstoy

    b) Alexey Tolstoy

    c) Fedor Tolstoy.    
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Grammar

Tasks

I. Put the verbs into the correct tense forms.                                                                As a citizen, poet, artist, fighter, Taras Shevchenko …(to have\ not) substitute in Ukrainian literature. 

A son of a serf and himself deprived of all rights, he … ( to grow up) into a summit visible to all nations the world over. Shevchenko's poems … (to  trans​late) into almost a hundred languages in our country and abroad and nearly four hundred monuments … (to put up) by grateful people to this courageous cham​pion of truth and a happy future.
Shevchenko …(to become) world-famous in the second half of the I9lh century. In Great Britain he … (to compare) to Burns, and in Germany to Heine, in France the author of "Kobzar" (Shevchenko's first book of poems) … (to  ac​claim) as a singer of social protest.
Shevchenko … highly …(to appraise) as an unsurpassed poet, but he …(to be) also a first-class prose and essay writer, playwright and critic. And, more importantly, he … (to be) the founder of the modern Ukrainian literary language which we … (to use) to this day. Lastly, Taras Shevchenko … (to be) a bril​liant painter, one of the fathers of the realistic school in Ukrainian art.
In his native land, he … (to become) a legend and a cham​pion of the people.

Now the poet's birthday, March 9, … (to mark) by the whole of the country; it … (to become) a holiday for our friends in many countries throughout the world.

II. Put the verbs into the Perfect Passive Voice as in the exemple:
Hundreds of attempts at translat​ing Shevchenko … (to make) in practically all the ma​jor languages of the world.

Hundreds of attempts at translat​ing Shevchenko ---have been made in practically all the ma​jor languages of the world.

1. Shevchenko's poems … 
   (to trans​late) into almost a hundred   languages.
   2. Nearly four hundred monuments … (to put) up by grateful people to this courageous cham​pion of truth and a happy future.

3. Shevchenko's poems … (to translate) into al​most a hundred languages.
4. Nearly 400 monuments … (to put) up to T.Shevchenko.

5. 835 works … (to preserve) to our time in original, partly in engravings and also in copies.
6. There are also more than 270 lost works which … (not\ to find) till nowadays.
7. Over four hundred monuments … (to unveil) to him throughout the world.
III. Put the verbs into the Present Passive Voice as in the exemple:

The English language which … now …(to speak) and (to understand) by people all the continents is surely introducing T.H.Shevchenko to the world reading public at large.

The English language which is now spoken and understood by people all the continents is surely introducing T.H.Shevchenko to the world reading public at large.
1. The translations done by E.L. Voynich, Padraic Breslin and John Weir … (to consider) to be the best.

2. The famous satirical A Dream, the extract of which we know by heart, … perfectly … (to do) in English by John Weir.

3. Now the poet's birthday, March 9, … (to mark) by the whole of the country.

4. His influ​ence on cultural and national life of Ukraine … greately …(to fill) nowadays

5. There are 835 extant works, another 270 … (to know) but have been lost.

6. His influence on cultural and national life … (to fill) to these days.
7. Shevchenko is the per​son who really deserves respect, which … (to pay) to him.

8. There are 835 extant works, another 270 … (to know) but have been lost.
ІV. Put the verbs into the Past Passive Voice as in the exemple:

The poem To N.V.Hohol …(to translate) by W.Kirkconnell.

The poem To N.V.Hohol was translated by W.Kirkconnell.

1. Taras Shevchenko, the son of serfs, …(to  be born) on the estate of Baron Vasil Engelhardt on March 9, 1814.

2. The boy … (to send) to study with a deacon to learn to read and write.

3. In Great Britain he … (to compare) to Burns, and in Germany to Heine.

4. In France the author of "Kobzar" (Shevchenko's first book of poems) … (to ac​claime) as a singer of social protest.
5. Shevchenko … highly …(to appraise) as an unsurpassed poet.

6. Taras … (to orphane) in his early teens.
7. Shevchenko … (to bury) in St Petersburg.

8. In 1847, he … (toarrest) and sent as a private to Orenburg.

9. He … (not| to allow) to live in Ukraine.
10. He … often …(to beat) for "wast​ing time" on drawing, for which he had innate talent.

11. At the age of 14 he … (to take) by his owner, P.Engelhardt, to serve as a houseboy.
12. The portrait … (to buy) by the Tsarivna because V.Zhukovs'kyi was the teacher of her children.

13. The proceeds from the lottery, 2,500 rubles … (to use) to buy Shevchenko's freedom from Engelhardt in 1838.

14. T.Shevchenko … (to arrest) and sent as a pri​vate to the Orenburg special corps in a remote area of the Caspian Sea.

15. In 1857, T.Shevchenko … (to release) but he was not allowed to live in Ukraine.

16. Her People's Stories … (to publish) in 1857.

17. On July 15,1859, T.Shevchenko … (to arrest) and con​voyed to Kyiv.

18. On August 14 he … (to release) on bail.

19. Taras Shevchenko … (to bury) in St Petersburg but two months afterwards his remains … (to transferre) to the Chernecha Hill near Kaniv, in Ukraine.

20. The poem Testament … (to write) by T.Shevchenko in 1861.

21. Both for Taras Shevchenko and progressive com​munity of Russia the idea of liberation of blacks and sympathy to the best son of black people … (to com​bine) with the idea of liberation of peasantry in Rus​sia.
22. For Russian progressive community sympathy to Eire Aldridge … (to combine) with the idea of liberation of peasantry in Russia.

23. His works … (to translate) by John Weir (Canada), Vera Rich (Great Britain), Ethel Voynich (Great Britain), Herbert Marshall (USA) and others.

24. He … (to endow) with a powerful talent by na​ture.

25. The monument to T.H.Shev​chenko in Washington, D.C. … (to open) on June 27, 1964.
26. The day when the monument … (to open) mass media called the most important day in a Ukrainian Diaspora’s life.

27. A book "Shevchenko in Washing​ton", written by a member of the Shevchenko monument Committee Anton Dragon, … (to publish) in 1984 in New York and it is dedicated to the construction and opening of the monument.
28. Taras … (to send) to a townman Hubsky, for schooling.
29. The money … (to use) to buy T. Shevchenko out from serfdom immediately after that.
30. Taras … (to admit) to St. Petersburg Acade​my of Arts.
31. Shevchenko …  (to award​) three silver medals for his works and by the end of his life he had become an Academician in engraving
32. He … (to forbid) to paint and write. 
33. In 1844 for his satirical poem "A Dream" Shevchenko … (to exil) to the Kasakh steppes for ten years.
34. In 1959 Shevchenko … (to allow) to visit Ukraine.

Shevchenko’s Quiz

                  
[image: image4]
Answer the following questions:
1. When and where was Taras Shevchenko born?
2. What family was he from?
3. Did he have a happy childhood?
4. Who was his owner?
5. Did P.Engelhardt notice Shevchenko's artistic talent?
6. Whom did Engelhardt apprentice Shevchenko to?
7. How did Shevchenko receive freedom?
8. Who bought V.Zhukovs'kyi's portrait?
9. Why did the Tsar buy the portrait?
10. Where did Shevchenko study fine art?
11. When was Shevchenko's first collection of poems published?
12. How did he name it?
13. What is Kobzar?
14. What Shevchenko's literary works do you know?
15. How many works does Shevchenko artistic output consist of?
16. How did Shevchenko's poetry influence  the Ukrai​nian political thought?
17. Is his impact on various facets of cultural an na​tional life felt to this day?
18. Was Shevchenko a highly accomplished artist?
19. What do you know about Shevchenko as  an artist?
20. Is Shevchenko famous for his illustrations to  books?
21. Whose books did he illustrate?
22. Did Shevchenko have a family?
23. When did he die?
24. Where was Taras Shevchenko buried?
25. Were his remains transferred to his Motherland?
Crosswords 

“Taras Shevchenko and 
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Across:
1. Whose English poetry was close toT.Shevchenko?
2. The river mentioned in Kobzar.
3. Where did T. Shevchenko study?
4. The name of Taras's father.
5. The name of Taras's mother.
6. What month was Shevchenko born in?
7. His    famous    verse    in    which Shevchenko expressed his hope to see his Ukraine free.
8. Place, where Shevchenko is bur​ied.
9. The Shevchenko's first book of verse.
10. Place where Shevchenko was born.
Down:
11.
You can read the name of Ukraini​an bard, poet, artist, brilliant per​sonality, genius known throughout the world.
Keys: 1. Burns. 2. Dnieper. 3. Academy. 4. Hryhoriy. 5. Kateryna. 6. March. 7. Testament. 8. Kaniv. 9. Kobzar. 10. Moryntsi. 11. Shevchenko.
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English versions of Taras Shevchenko’s

poetry
I WAS THIRTEEN  (translated by John Weir)
I was thirteen. I herded lambs
Beyond the village on the lea.
The magic of the sun, perhaps,
Or what was it affected me?
I felt with joy all overcome,
As though with God...
The time for lunch had long passed by,
And still among the weeds I lay
And prayed to God... I know not why
It was so pleasant then to pray
For me, an orphan peasant boy,
Or why such bliss so filled me there?
The sky seemed bright, the village fair,
The very lambs seemed to rejoice!
The sun's rays warmed but did not sear!
But not for long the sun stayed kind,
Not long in bliss I rayed...
It turned into a ball of fire
And set the world ablaze.
As though just wakened up, I gaze:
The hamlet's drab and poor,
And God's blue heavens — even they
Are glorious no more.
I look upon the lambs I tend —
Those lambs are not my own!
I eye the hut where in I dwell —
I do not have a home!...
DON'T TAKE YOURSELF A WEALTHY BRIDE
Don't take yourself a wealthy bride,
She'll drive you from the nest.
Don't take a poor girl for your wife,
For you will have no rest.
Get wedded to a life that's free.
And share the Cossack fate:
If it be rags, let it be rags —
Whatever comes, you take.
Then there'll be nobody to fret,
To sympathise, or moan —
And why you're sore, 

And where you're sore
No one will want to know.
They say it's easier to grieve
When two misfortune share.
Not so! It's easier to weep
When no one else is there.
 (translated by John Weir) 
A MAIDEN'S NIGHTS
Her thick braids unplaited became,
Reaching to her waist;
Her breast hills uncovered became,
Midst the sea white waves;
Her brown eyes sparkled bright.
Starlight in the night;
Her white hands stretched out —
Ready to embrace
That slender shape — but clawed the pillow cold
Instead. And buried her face,
Her hands grew stiff, and then grew still,
And then with tears let go.
"What's to me plaited beauty,
Eyes of a dove,
My lissom waist... when there's no one,
No one to love,
No husband true and faithful
To share one's heart...
Heart of mine! Heart apart!
It's hard to keep on beating
All on your own. With whom to live,
With whom, oh cunning world?
Tell me... what's honour to me...
My honour and good name!
I want to love, I want to live
With my heart, not beauty's fame!
(translated by Herbert Marshall)

ENVY NOT THE MAN OF WEALTH
Envy not the man of wealth,
Wealth cannot aspire
To love or friendship or respect —
These he simply hires.
Envy not the man of power,
He can but oppress.
Envy not the man of fame,
He can well assess
That the people love not him,
But his weight of fame —
That which he poured out in tears
To them is a game.
And when two youngsters meet
Love in beauty blooms
Like in paradise — but see:
Behind them sorrow looms....
Envy then no man that is,
See how the world goes round:
No earth, no paradise exists,
Nor in the sky is found.
(translated by Herbert Marshall).
THE TESTAMENT 
Dig my grave and raise my barrow
By the Dnieper-side
In Ukraina, my own land,
A fair land and wide.
I will lie and watch the cornfields,
Listen through the years
To the river voices roaring,
Roaring in my ears.
When I hear the call
Of the racing flood,
Loud with hated blood,
I will leave them all,
Fields and hills; and force my way
Right up to the Throne
Where God sits alone;
Clasp his feet and pray...
But till that day
What is God to me?
Bury me, be done with me,
Rise and break your chain,
Water your new liberty
With blood for rain.
Then, in the mighty family 
Of all men that are free, 
May be, sometimes, very softly
You will speak of me?
                      (translated by Ethel Voynic (1911))
THE TESTAMENT
When I die, friends, lay my body
Amid the spreading plain,
Where my bones would be buried 
In my beloved Ukraine. 

That my native fields unbounded, 

The Dnieper and her shore 

Be mine to see as mine to hear 

The raging river roar.

When the evil blood of tyrants
Will to the blue sea flow
From my Ukraine, these fields and hills
I will forsake, forego...
Yes, all forsake, forego and fly 

Right to the feet of God. 

And then I'll pray — but till that day
I nothing know of God.
O bury me, then rise and break 

The chains in which ye lie,

 And as ye spill the tyrants blood 

Your freedom sanctify. 

And in the family, grand and free, 

The family that will be, 

Do not speak a kindly. 

And gentle word of me.
(translated by Padraic Breslin (1939))
MY TESTAMENT
When I am dead, then bury me
In my beloved Ukraine,
My tomb upon a grave mound high
Amid the spreading plain.
So that the fields, the boundless steppes,
The Dnieper's plunging shore
My eyes could see, my ears could hear
The mighty river roar.
When from Ukraine the Dnieper bears
Into the deep blue sea
The blood of foes... then will I leave
These hills and fertile fields —
I'll leave them all and fly away
To the abode of God,
And then I'll pray...
But till that day
I nothing know of God.
Oh bury me, then rise ye up
And break your heavy chains,
And water with the tyrants' blood
The freedom you have gained.
And in the great new family,
The family of the free,
With a softly spoken, kindly word
Remember also me.

(translated by John Weir (1961-1962))
THE MIGHTY DNIEPER ROARS AND BELLOWS...
The mighty Dnieper roars and bellows, 
The wind in anger howls and raves, 
Down to the ground it bends the willows 
And mountain-high lifts up the waves.
The pale-faced moon picked out this moment
To peek out from behind the cloud,
Like a canoe upon the ocean
It first tips up, and then dips down.
The cocks have not proclaimed the morning, 
There's not a sound as yet of man, 
The owls in glades call out their warnings, 
And ash-trees creak and creak again.

(translated by John Weir (1961))
BESIDE THE COTTAGE
Beside the cottage cherry-trees are swinging, 

Above the cherries may-bugs winging, 

Ploughmen with their ploughs are homeward heading, 

And lassies as they pass are singing,

 While mothers wait with suppers ready.
Beside the cottage all the family's eating, 
Above, the evening star the sunset's greeting. 
The evening meal the daughter serves around, 
When mother chides, from where she's seated, 
Her voice by singing nightingales is drowned. 
Beside the cottage mother's lullabying 
Till little ones in golden slumbers're lying; 
She herself beside them falls asleep. 
All is quiet, only the girls are vying 
With nightingales and can't their quiet keep.

(translated by Herbert Marshal (1964))
IT DOESN'T TOUCH ME
It doesn't touch me, not a whit
If I live in Ukraine or no,
If men recall me, or forget,
Lost I am, in foreign snow,—
Touches me not the slightest whit.
Captive, the manhood 1 have grown
In strangers' homes, and my own
Unmoumed, a weeping captive still,
I'll die; all that is mine, I will
Bear off, let not a trace remain
In our own glorious Ukraine,
Our own land — yet a stranger's rather.
And speaking with his son, no father
Will recall, nor bid him: .
Pray, Pray, son! Of old, for our Ukraine,
They tortured all his life away.
It doesn't touch, not a whit,
Whether that son will pray, or no...
But it does not touch me deep in knaves,
Evil rogues lull our Ukraine
Asleep, and only hi the flames
Let her, all plundered, wake again...
That touches me with deepest pain.

(translated by Vera Rioh (1961))
A DREAM
(Excerpt) 

We fly... I look — the dawn arrives,
The sky's edge bursts ablaze;
In shady glades the nightingales
Sing out the new sun's praise.
The breezes softly, lightly wake
The steppelands from their dreams;
In the lush valleys, by the lakes
The willows shimmer green.
The orchards, heavy laden, bow;
The poplars stand at ease
Like sentinels when all is well,
And gossip with the fields.
And all about, the whole land gleams
With nature's warmest hues,
Bedecked with blossoms, dressed in green,
And bathed in drops of dew.
Since time began it bathes in dew
And greets the morning sun...
There's no beginning to all this,
Of ending, too, there's none!
There's no one who could either gild
Or blotch this beauty-land...
And all of this...
My aching heart,
My soul, why are you sad?
My poor, my desolated soul,
Why do you vainly weep?
Whom is it you pity?  Alas, can't you see?

And cannot you hear how the multitudes cry.
(translated by John Weir (1952-1964))
THE DAYS GO BY
The days go by, nights go by,
The summer's passing; yellow leaves
Are rustling; light deserts the eye,
Thoughts fade away, emotions sleep —
All fall sleep. And I don't know

If I'm alive or barely so,
Just floundering about the earth,
For I know neither rue nor mirth...
Where art thou, Fate? Where art thou, Fate?
No fate have I at all!
If you grudge me food fortune, Lord,
Let evil fortunate fall!
Don't let me walk about asleep,
A dead heart in my breast,
A rotten log upon the road —
A hindrance to the rest.
Oh, let me live, live with my heart,
And love the human race,
Or if not that... then let me curse
And set the world ablaze!
It's terrible to lie in chains
And rot in dungeon deep,
But it's still worse, when you are free
To sleep and sleep and sleep —
And then forever close your eyes
And leave not e'en a trace,
So whether you have lived or died
No whit of difference makes!
Where art thou, Fate? Where art thou, Fate?
No fate have I at all!
If You grudge me good fortune, Lord,
Let evil fate befall!
Something that loom ahead espy,
And that my heart for something waits.
It weeps and whimpers, sobs and aches,
Just like a child that's not been fed.
Perhaps it senses nought ahead
But still more ills? Await no good,
Expected freedom don't await —
It is asleep: Tsar Nicholas
Lulled it to sleep. But if you'd wake
This sickly freedom, all the folk

Must in their hands sledge-hammers take 

And axes sharp - and then all go 

That sleeping freedom to awake. 

If not, the wretched thing will stay

Asleep right up to Judgement Day! 
The masters will not let it rise, 

They'll build more palaces and shrines, 

Their drunken tsar they will adore, 

And worship the Byzantian rites — 

And, as I see it, nothing more. 

(translated by John Weir).
***

I don't describe that little cottage 

Beside the pond, beyond the village, 
A paradise right here on earth. 

That's where my mother gave me birth, 

And singing, as her child she nursed, 

She passed her pain to me. 

It was there, 

In that wee house, that heaven fair, 

That I saw hell... 

There people slave from mom till night... 

There to her grave 

My gentle mother, young in years, 

Was sent by want and toil and cares. 

There father, weeping with his brood 

(And we were tiny, tattered tots), 

Could not withstand his evil lot 

And died at work in servitude.
BESIDE THE HUT THE CHERRIES...
Beside the hut the cherries are in bloom, 

And May bugs o’er them dance...
the peasants from 

The fields return with weary step... This late... 

The young maids as they go sing songs...
                                                              At home
The tables have been laid, and supper waits.
A family at the table sit without...
Dusk slowly comes the evening stars are out. 

The daughter serves but seems to take
too long;
The mother is impatient about to scold,
when lo! —
A bird bursts into song.
The darkness cloaks the heavens overhead...

Beside the hut her little ones to bed 

The mother puts, and then, afraid that that’ll 

Not asleep lies down nearby...
The world seems dead;

All’s save for maids and nightingale.
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